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Abstract

The translation of dialects and colloquial expressions poses one of the central challenges for Chinese
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literature in “going global.” Lao She’s masterpiece Rickshaw Boy is renowned for its distinctive “Beijing-
flavored” language, with numerous Beijing dialects and colloquialisms constituting its unique artistic
style and presenting significant difficulties for translation. Howard Goldblatt’s English version has
been widely acclaimed in the English-speaking world, making his dialect translation strategies worthy
of in-depth study. This research adopts the “three-dimensional transformation” of Eco-translatology
as its theoretical framework to systematically analyze Goldblatt’s strategies for translating dialects
and colloquial expressions in the novel. The findings reveal that: at the linguistic dimension, Goldblatt
transforms Beijing dialects into natural language conforming to English expression habits through
syntactic restructuring and colloquial transposition; at the cultural dimension, he flexibly employs
strategies such as literal translation with annotations, free translation with domestication, and cul-
tural transplantation to strike a balance between preserving regional color and ensuring reader com-
prehension; at the communicative dimension, he focuses on recreating the pragmatic functions and
character nuances of the dialects to achieve cross-cultural communicative equivalence. The study
demonstrates that Goldblatt’s dialect translation practice embodies a dynamic balance between “cul-
tural fidelity” and “reader accessibility,” providing a strategic model worthy of reference for the inter-
national translation of Chinese native-soil literature.
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1. 5|15
1.1. AIRER

CIRIERET) AN E IO BB S e R ARERAT, B 1936 DR, 482 UIHIRZIM LS
TSR MRFE R B DU RIE AN e IZ R VISR, VST E SO 2 AR AV
iz T NI ERFE T R L S 20K, RO A3 4 — i e — =+ AP EE 2 E
RATESE RS HOOR R4S 48 ST 5—— MBI “8IFE” o “PO&ERBE” o “BR” o “dr
FEE” , BRI SRR BN ST A —— AR T R “ZAa” SO S, 1IEH
Rk, AR R AR R E SRR B R, R SR R E D ST A 2 S SO R — e g
FRE

SR, ISR IXLEH /NG R B “ 07 FARTE T , FEESBOE 5 5O B R AR b, MR T BRIk
Ao XA ACRAE MR ST AR IR 5 P SR 12, 7 BRSO TR AR AR S Z X A, T
BRI B o ] RS SeAR A JEC I SCA R B, SO R R SCHE B AR TE R BT e SRR,
RSB S BRI DR (BRBERET) A 2SR, P SEEN AR BIEXEE T
2010 FEHEH 1A Rickshaw Boy fE SR ARG 1) 2 B8 5 E 2, BN b [ A2 sl “ak
B BbREMEREZ — . EHESCEAZ B AU 5 H AR AR BRI B T5 3 15 N A R AU 75 20
R AR S ROR ORISR S AN W] 7 . RGUWT FCILSRms, T B b [ SCA AR A R R Lo

ZAE
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12. ARBRNEEX

AWTTE A A SR A ERHESE, X B SO A T T A B SRS AT R G, DA
SSEHLLACT H 1.

ERRRE, BB T RAEF RS A DR /7o A ST o R R A P 8 N R
CEIVEAEASIAED” IR RS R, AR O C =4 BRI IR S AL U IR
PR R = AN FEIEAT PR DR IR BN T (GRIERET) X — W S ST A T 2 OO B RO
S, AT DA SG 2% AR A MR D R A SO B R R RN (RS P, SRR UGN 5 R ML HL AR
PRI, AT =F & %38 10 R 3 55 S T R R

FESKERJRT,  AHIETU S AE R G0 4 45 5 i SO RSBk b T SR SR N SRS 5 50 o Sl I AR AR50
BRI AR T BT IR0 5 o0, B8NS 00 [ S0, TR IR B 5 sk SRR € (O 4R i R 08 AR
RM|PILAATINAR RS . A TIRIHh ESCEAMER BT, HEshh EE A% BRI
L E B

FESCACJR T, ASHIE T FIAT 7 5 R B IR BB, RN AR ER AT 5T W] SEAT 24
PSS A . BHREADURE 5 e, SERSCAC T . 3 b 8 3 SCAn AT 7R 3 b B AR B o [ S A R ARy £
fbniR, SOE RS B AR TE LS BRI, T R85 A0 ) 16 T 57 SO 1% = v BR 447 SCAG 22 4 1 3 fie it S
NE %, HAREIENERE

1.3. ARG *

AHEFCEER M =M A AR G R E SR SR 7Tk, i R GRS R A R
FiR, CURORT (YRSERET) SEBEME FEAT 5 BB DT AR BOR, AHIE 78 5052 8 S (0 FRAR 2L,
I E B A ARTIN B SCAR HiE, FEdE (RIERET) I SCR 2 58I SCgeEA
Rickshaw Boy 1 4-V47 SCAREAT RS 4006s B 32, Ml < S&ICH B A SR B A7 35 1 K HLR I3xT 2T,
CASER S A SC o M B DB R o B Jm i 8B o ifride, A S TR 2 rp e B L S PR AR R ) 2
B, g E RAESTHEAT IR E R T, DAL IRDRE 1338 58 SR TS Ja B BL 7 A AR 8OR S L 5 1
HiRiPH,

2. ERERSHREZR
2.1 Bl

BB B BNy, “ A AT (Eco-translatology) & — i AN A 25 W A 3 LR 13 AT 7 ¥ 302 57 2 - 1
PAESE B RAESHFEMEERE, DUESEETESONS, UARTTAESEEONAK, B @Mk i
NEEAR IR GARVH IR SORESM BFE ASLEMEIER . MR RN 2R
TR A A AR AR PR B AR AT S AR S B SRR . 7 (BB, 2013) [1]. X —H#%
OFE NI GIN T8l RIREBAREREA, THES TG (FIEHT) XEE F ks
AER S B AESMER ARSI

211 “BENAERE SBEESHER

EASREEHERT, “PRESHE 2 Moo REEMEN#S . eHFRERESOOR, ik
BRI, RS RIS, BNEE L bR S0 ARy, DUREE . B, RITE S
FEEAR” 2] BARE] (FRIERET) BOERE, HEIRASHREDEEUTIINER: B8 MR “ 5
RS RS SR IS . A T = AR P RO S A KL AN o E AR A s
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(2 AT L Tt TR X SO R AT RS R AR . LSRR EHES) SO “aEH 27 I
RIESE . XL FILFER R T — DN RS YL R 2 ARSI

TE R I ot 3 R U RS N SCEE B  SE N AT SRR RIS B R R I R I B R R
PEIER . X PP B VS NS MR B I R — & “ITER —— B R A RE N
B CHERE” —— R AR RS IAERM C B ST BESCIERE . BRI 1R I BRI R I
A BRI FE (BB, 2008) [2]. 535 30 (Howard Goldblatt) %A 22 it DAZE SEiE At Rk i, 1B
AN, @ — RIDEWIIE NI, BRI TE B ARE SO AR a2 “AEA7” JRseadL
SRR RERIRIL . R, VP LB R R, MU B T AR A SIS R, B S e o
M IEE SCAL RS BB B X — O KR

212, “ZHEIR” HAE

YRR AT AR SRR S SRR IO O TR . BBEHR L, B IE N R
Frl LA A R FIE S . SO RIAS BRiX =AM 4EFE[3] .

T8 T AR V00 I R 40 TR T 5 0 3R B (V30 S M TR« B SRR T RIS 5 R
Fd BRE RS RIS, PR BARIERIE ST BRGSO BN, {EARFE (BEEAET) PR ED
B, BARWAE SR, B UOE SUER A8 E 1 TE A NESE Py k47 45 44 25 20 518 SCRH AL .

SCARHE PTG B 4 R RN SOAG IR I A0 SR . R T QT R AR B R Sk 2 IR 2
T G R SCAR R B L S BURAR, 25 71 SEBLEIE SO AE BB R A RO A . /Mg “D0&Re”  “Hr
BH” TR FEYRG AT R, S R e S R

22 o PR N e B 4 IR T R M AR H Y, BT Bn i B SR X S El . B TR
BELE B ARIE L MUK 5 R SCIsE 2 AR 1 ) 15 S D AN SR B, I A I8 SR S (I FH T fg o IX R Wk 0
PEADRTE 5 R S I, BE RN SUARRE AR 2R AR RN 22 B Ty B ) P13

2.2. XERERIR

221, (BBTEHF) HIFMRHA

CURTERET) MR RIS Z MR, MRF, FEIGE JLABERIT. 1R AN LA,
SFA @A LA S« 42(EvanKing). 2 « Al Hi(Jean M. James). HEBEH K& B CEARIFEA, R
G PR FAME BUUES A N KIEIMESZ ST AT TIRANRST . FLUGRE S A RO 24T,
WA F BB Y INIES P50, MRS 8. SEEE S IRET 5T, s
MAEZEHRIR K, A i 1R i SO T & B I AN ERAE[4] . S8 =R AR IR ST R 9T, XKt
FAGFEAE T H At s, BRHAAETOEHARNRIE. TP 5HREM.

AR, BEEARLRIIRER IR, TR S8 2R Is SIS (B8IEHET) o flin, %
% PRI BLAE N = G5 A0 A R AR R SO B R BT S B AT T HB R [5] [6] 0 X Leff 51 R A IR
RETHRSE, HE2EPTRERKETUR, 188N = geH e 3N R0 T7 5 1815
BE SRS AT B L5 M RIE FE 1 M AN
222 AR EBEFNRHEENMS

T3 5 BTG IR AR 1R 2 TR DG I 28 L UGHE, AN ) STA AR PR A8 R — SR A AN [ R A R 4
[4], TERCT Z 0 AMA . SRR A KISR0 A0 BRI SRS e I . SCALAF 7l
PR T A A SCAG R B VR RS SRR S B AR R AR . INEINE & A B N R T B LR, 1A
R F BN EE, 8 B HEAE A, IRTRFE TS . T B AR A RIHE S
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2.2.3. BEMRVRMKETRE

BEA W SN ERAR (BROERET) JERRSOE 1 R Sal, HE e SIIAE = A B Rt 2 (] .
—, HICHERMMNHERF RGN, iR 2 W ER SRR BRI, WRMAESEREE0) &%
B2 5 Y X RIIR R R R, W BT SOR AT T SRS R T RS BRI A
RAEE, Ko, AN RAESH RN, B RRREETEMAEARST L, SR ETHE. RS
SRR R T, KNI R 2 0T S IREE N AR, RS — IR R AR
HEE B HET T BAE . H =, B RS BEIG FrER . 2 50 SO B 1 LR Seng gk 47 7
ARAgy, Ex TR “ =447 PHELE T S REE S R, UL IRAAS R RCR, R2&as ik
ARIE B SCAES T SEN" 5 P FINENLEE, FEBRIREIE RIS ST, AR B AR
BB ARG, SRS SCFEART T S BB SL B T AT, B R RS T 2 4
NG E AR AR, DULE B IGAIE 5 S A 5 TR B R R

3. (BEIEHEF) FSMIBENDASHHE
31 AEWENAES S

i B R eI AT . RO RGeS AR, BRSNS iE, 2. JU5
W RS ESCAERT, T7 S IREA G AYIE R TR, RSt A0 2 M A A%
M . CORFERET) BB “ BRI BARERAE, il = S Ul R a2 K EIE LU 51
e EEAERAEIL, AT RIE S A E BRI INEE . ME TS, B
RE T PRERERE D), XA SRR, TR TR RSO R . ST 520 R AR R, 48 (%
JERET) HOSCARSERR, AW NPT SR ES N =K,

BRI F WL KRR DR 1« 5 8 3 £ 1R 8] AP R 2 R Bl . e
FER /NG “RUR T B E RN R, BOEROVEE . B, FRIESER AT (I RIS ). “hse”
(EARAIRTEATTRE): SIERE “MA " (FRCHIARTE, SIHOAETE). “ZEk” OIS E. s
PEXT): RASEH “BidE” EAGESE. Rl). “Hul” (SONIESS. 208); SRR “BE 7 GRavEAR.
JFoRANLE) “A3H)” (Fon R EEEFH B LR).

BRI E G X RECAR AL RO I RAT . S5 R [ E AR A, BARIETE . BUHE.
HE S CAVEE S MR, BRAD), &R SN ERE T EECULOE. i, 475
=57 st AT T AT T A AR T TREAE X TR AN AR R
MR Bk SRR RN MR E IR B 1 e S R

FEFRTTE AN RGBS B R A I AES I ERIE ST Bilin,  “38” 5a) IRk
B AMIER RN RN ) AERTEIE P E R IA( “Hr, fREIE 7 “aFmt ) Bk
JUAEEAESC P AR BL( “A L7 181817 )5 . IXEEA)TRZ AR, R AL BN 1 A KRS 1)
HEREK.

3.2. Bt EIEREA AV

FEXS NG T B BT RGP K25, PIERE LA FA Rickshaw Boy, UKL H# %
S S L HE — M AT T — DA ST R o SRR R AR A SR ) < S B VA4 R W
M AEAE JTIBR “ OB R” Sa Rk B w " 26, R -FeIETERZhE . X—BuaiE
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ZIRIL TR R A p B RS IR G VEIE N .

—J7HH, EEESCRI A ORI ABERRIZ TS S R R /N S SRR
MRZPE. Bk, E£ZHEOT, Ml TR F B, #8190 R B B R SR SO SCA 7 i ik
IR E AR LR, TR X T FE SR SO h e R B 00 DI RE B0 SO BRI, il T ek
MEFURBEER: X TR RSCOBES, MrTRERM “ BN A" 80 “ EInsCA R 177
Ao BESIANZR, SO ORIEATRME, X5 5 30l S, AbER 34T “Setem” , s EE
TR AT R SCHh AR R AR, RSN SR B LS o XSS ) i AR A R A I
[E SRS, 5 BRSO ERIL .

ST, CERE AR R BRSNS R . B SR N — R B T b E S
RSB AR, IR HARE L P SRl 52 e DB TR OB BALE . MW SOMAE fTv]
R it ™ RS . SO S R T R . BRI, 23Ry R DR SO 2 el K TR AR R
B R A HD R P AT S BN, A2 R d “ SO " o AT D REXT SR I IETE S HET “BRT
EIBIASAE R, Bl iR Az O iR CEaE I Thags MR IARMTr 5 RIE#ATIFAREE, SR IL AR
BE. PRSI, RETNATEERIET 4. SOgE. SZhRgE, DA OREH AR AL 7 IE W%
HAE R FEN, &R H AR, P ERORIARCR, G RIS 1S SR S SOk, SEELHR R 3L
e EmE” MRS 7 [7]

4, “ZHFIR” MATAFEMENIERES
4.1, BEHHEIR

T T AR B O AR R BRI R v B N JEOCE A 15 XM DSOS S A A
AR R R SRS Re . 7 [5]. “BEE (BRIEHET) b, 2 LERIKE, @G5 E, i\
IR R A iR B RECE E R R T B SRR, 7 [7].

R, BiE SRR T R RIS . AT RIS AL S S, Al R <l
B G, EaFiEa, Wi OE S MEOE. B, kR s = riE<0 “ B
Bl “That would be wonderful” , #EffiHAEIE T U055 B HIES, HHEZ BN TEE H 50 15 .
X T R IR AL R e A 2 AR IS G 440, AR TR A “RRREVE R o Wk <RI L7 R4 “work
nights” , FH 157 ¥i% 18 F ) D08 JER I A% 18 TP AT IR RIRFAE, B fR T e IR G RRAT . X P AL 2R
PR T SR AT Gk, AR T A B P BN A R

EANEIEH, HAPOEE S EEANESR, B G T T RENARXER. “POEHm ‘7 &
RN Rl ) SRR ) TR DR G SE AR LI A, TR R SR RS B B SENE . 7 [6].
SRS “AbAERG RV 2 N, RERRERLT . 7 PRI EZH “He regarded his face as part of his
limbs, as long as it was sturdy, that was fine.” , BRI FIE . HFZECR, M) TEM™E, BHEE
W ST OOERRA 1 87 2h), fh RIEFONIHEDR) “ BB U R e shia s, ‘it
Fith2:” ¥4 “He took the rickshaw out” , SEIL T AJETHAEI B SR F 4. X LL TR REA (R T B SCHIT M
LI S F SUYVA L Srk e S E RN

4.2. XLHERE

SCARHE IR AT S ARE ARG, B — D TN 2GR R P SOOI R A S R S, 5
— 7 TN A YE R R SN PR T S E AT N R BRI E R ZE R . 7 [8], B it SNSRI 1 AR AR IL4E
FE RIS IRAFEE .
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X T2 E R I RSB B R S S B, AESRA CERRINE” B U SRS . B,
“EIRTE” BEEEN “empty city bluff” , JEREEIESE S N KRR “keeping people out by leaving the door
open” , BEGIAN T XAHEA SRR SCAFT S, OB RIS R IR 7 B SCRRE . [RIRE,  “Bkadk s
WIHANE” #PF N “could not wash away the suspicion even if he jumped into the Yellow River” , Bt 1%
“the suspicion” X —RBEX R, W HK B S RAE S “ToiER a7 RS LAk, SET
AR RIA R

X BA RAEE SR R, Al B b BB T 1% RAE PG SO AR 2 S AHIE . AR =
HEHITE, R EEDREER. W “5RIE7 RAERY, B1E “camel” fEILE th IR KA ;
“CEIRT FAENNGL, BEAE “tiger” BN N 230K R G R IR AR 22 R BOR R RE T KR AR, A 0]k
ITREEABEN. TR, A E IR N, B3 SO A A 51 o il B 1)
W WLEETE “sleepcurledup” , A “BEARTIRE” X — TR RALIE T R SCHTR IOBEAR LA, KBTS0k “ix
IME” .

4.3. 3ZPRUEREHR

AT R ) R R B NS BRI AR B R, BB IESCAE EARETR R R A PR AR, B R IESCRE
SIS H AR A B0A, AR TR AEER H 1. 7 [9]. ik SC AR A A A IR H X1 F R AT
BE I E .

FER AR IE TR, AhIESRIE FHDhRe o S AR i A RE . Blan, 815 “4T —EEE =R
R 5 5 24 AT N . B 3CiEN “Don‘t slap me, then try to rub the hurt away” . fli4BE T H 3
HRBIRR “—7 A1 =7, (HAEFIRE T “slap” A “rub” XPAMZOEIMERISEEIT, R T
“the hurt” DLBAHf “H2” BIHE M. BEANBEAAEGEIL T JE S D14 5 RRNES, 27 22 bre B i ik
T A5 %

TE A 38 SCASBEAR IR 7 THT 5 58 385 SO 75 P 302 4 S0 1) W B R 28 0 o At i o e ) ) B
AT DS ORIE SRR, SR 7RSO “ RIS SRR . B, e
T R S TR R B AR RN, TR SO T R ) A BRI AE B SIS “sweated and toiled” . “vanished”
SRS HEE A LAOR B, A8 H AR TE 108 BE 6 A2 BIAE i 11 528 AR 5 TR R A IR

5. & 5B
51. AREMBEL

X CHRUERET) IR A I E =T E MR ML ANECE S, AT, SR
BV BRI EIE AR ke T ARSI I 0 B AR . LTI ROk, FE TR RIOI TR 5. X
WERAZ B — S5 L HEAT B ERAE , TR IR ZAAE “ 4R MHEZR A AT A B b R s I 1k 6 5%
LAIE B AAE H Fn i R B BB AT i 5 R A7

HART S, BESCHME 2B A “SOfe 07 5 “SB i AHES I Z MU . A5
RIEIR, A SR RPN — D RIER RIS R EIES4E, sy 5 st see. ARy
BT WOk IR SRR RS FPREE, SO A AR AR e 1B R S0,
MRS A R AT AL, RIEIEH ERRERE. BIFNE. B RERANEZHTFR, ER
B R R SO R R E I RIS, 35 /98 s SCAL B MR s AR S P, AR 206 PRSI R SRR B
TEAL, BREEZENTE I DIRER S NI B VERS B AR SO B ARl ER IR RS [ A% 3,
TR 7 HARE B BE00 IR A5 5 IR L M I SO ARG S 1 Rt

DOI: 10.12677/ml.2026.143228 318 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.143228

Wrif i

5.2. ¥ (WIEHT) BFERREPEXFEIMNELBRBNER
B SRR SO TP E S U HR SRR RIS RGO i e T T 5, S ft T A R B

JA7R o

B it SR 2 S B I R SRR R Sl S T T R R AW U s, R (B A T DY A T R T
BEAN, TRAE “RU” 5 “H” 20, (£ “EBL” 5 “Filg” ZmFRNEFER SR, FHM
BB FE, AR RV R — e SLB Y, LRI RS R SS TR ACR R S T AR .
BN FI SRR T AR TE S A SO I BARThRE, RiE. PhFEMIEAE S . S0 SERRYERZ RO Mg
HI7%, ARG SEIEAAE AR SO S T i medE “CER RS

B SO SRR R T — MR R ST B A . B SCHIRIRREAR — Wl & H AR ST AT H)
AEIEE AL, WBARABEE 2. B H RSB SRR R . B & — R B 1 13
T E SR S NGBS, R PLEIE TR 77 Oy SR (i AR OAE S . X BROR AT, o
ESCEAMRRSC B, AMET BT RZ “BI%” RSCrr s, e Tl sl s, Kk
ATCALHAEBELA AT il i, AT ARE ) 7 SN2 B S, AR b i fs HIE R 50 [ .

SE K
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